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кыргызский героический эпос «Маиас», «Семе-
тей», «Сейтек»: Хрестоматия: для учебных заведений с 
русским языком обучения. Часть I / сост. М. А. Рудов. Биш-
кек: КРСУ, 2014. 372 с.; Часть II. Манасоведение / сост. 
М. А. Рудов, А. К. Исаева. Бишкек: КРСУ, 2014. 404 с.

Хрестоматия представляет читателю возможность по-
знакомиться с содержанием эпической трилогии «Ма-
нас», «Семетей», «Сейтек» по прозаическим пересказам, 
подстрочникам и поэтическим переводам на русский 
язык. Кыргызские тексты с переводом на русский язык 
включены в Хрестоматию для изучающих кыргызский 
язык, на котором создан и звучит великий эпос кыргыз-
ского народа.

Вторая часть включает основополагающие научные 
труды, посвящённые кыргызскому героическому эпосу 
и предназначенные для всестороннего изучения эпичес-
кой трилогии «Манас», «Семетей», «Сейтек».

Хрестоматия предназначена для студентов вузов и 
учащихся образовательных организаций с русским язы-
ком обучения.
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В. И. Шаповалов

Терминологическое пространство 
перевода: векторы и универсалии

Соседствующие сознания… 
Представьте себе театр теней. Тени, проецируемые на экран, 

в принципе не могут взаимодействовать, 
потому что функционируют в разных пространствах

Аркадий Стругацкий, Борис Стругацкий

Перевод и реалии этнокультурного
     дискурса

Уподобление коммуникативного со-
держания перевода некоему действу в 
театре теней не требует расшифровки: 
партнеры на этой «сцене» не слышат друг 
друга (подобно двум текстам и их созда-
телям – автору и переводчику), за них го-
ворит, если он есть, суфлер или чтец: Пе-
ревод. Но и он не более чем проекция на 
экране времени. И не только потому, что 
по своей природе порождающие дискур-
сы экзистенциальны и не способны услы-
шать друг друга: не слышат друг друга и 
люди, если нет общего языка.

Океан языка и стоящий на его бере-
гу переводчик, две псевдоравновеликие 
фигуры в глазах Творца, – единственное, 
что дано человечеству для преодоления 
пропасти всеобщего непонимания. И это 
тот случай, когда не страшно, что бездна 
начнет вглядываться в тебя, если слиш-
ком долго вглядываться в нее (Ф. Ницше). 
Ибо только перевод, древнейшая поли-

культурная вселенная человечества, про-
должает быть неким универсумом, при-
миряющим открытость временам, языкам 
и культурам изначально замкнутого со-
знания, с пониманием невозможности 
полного слияния этих разных стихий. 

Осознание этой невозможности на ци-
вилизационном уровне пришло позже, 
но, что интересно, за несколько десятиле-
тий до первых разочарований в рецептах 
мультикультурализма. Октавио Пас в се-
редине прошлого века сказал о полярном 
переосмыслении переводческого вектора: 
«Функция перевода первоначально состо-
яла в передаче сходства, возвышавшегося 
над всеми различиями; теперь же он сви-
детельствует о непреодолимости этих 
различий». 

На заре XXI века именно перевод наи-
более полно демонстрирует сильные и сла-
бые стороны идеи гуманитарного единства. 
Именно перевод действенно выражает идеи 
противостояния центробежным процессам 
внутри цивилизации и, в силу уже самого 
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своего эвристического содержания, пыта-
ется продолжать объединение цивилизации 
в обстановке не только информационного 
прогресса и социокультурной толерант-
ности, но и реанимации сепаратистского 
мироощущения и множащихся культурных 
фобий. Поэтому-то слова, не без оснований 
приписывавшиеся П.-Ф. Кайе и ставшие 
историческими («ХХ век – век перевода»), 
воспринимаются в начале нового, совер-
шенно иного времени уже не столько с при-
вычным оптимизмом, сколько с горечью, а 
порой и с раздражением. Трудно отделать-
ся от ощущения, что именно эта двойствен-
ность отражена в апокрифах о втором по 
величине (после личного бессмертия) ком-
мерческом предложении от сатаны челове-
ку за его бессмертную душу: цена вопроса 
– знание всех языков земли.

В издававшихся в Москве в 60–80-е 
годы сборниках «Мастерство перевода», на 
которые сегодня приходится смотреть как 
на срез неповторимой культурной эпохи, 
был раздел «Переводчик и словари» – и это 
о многом говорит: цивилизационный мас-
штаб в контексте собственного «художе-
ственного» перевода сводился к лингвисти-
ческому интегралу. Не случайно уже с 60-х 
годов единственный тогда международный 
переводческий журнал «Вавилон» печатал 
материалы именно сопоставительно-транс-
латологического характера. Одновременно, 
в какой-то момент, русских переводчиков 
захватила идея создания свода «фразеоло-
гических словарей переводческого типа»1. 
При этом трудно объяснить, почему эти 
чрезвычайно многоаспектные разыскания 

1 См.: Фальк К. Словарь для переводчиков // 
Мастерство перевода: сб. 12. М., 1981. С. 320–354 
и др.

не затронули проблему создания другого 
словаря – собрания научной терминологии 
перевода, нужного не только сложившимся 
переводчикам (и вообще, быть может, не 
столько переводчикам и «переводоведам»), 
но и тем, кто вступает на переводческую 
стезю. Проблематично представить себе 
тысячелетнюю отрасль интеллектуально-
синтетической деятельности человечества 
не имеющей своего тезауруса.  

У римлян ни за что не хватило бы вре-
мени на завоевание мира, если бы им при-
шлось сперва изучать латынь.

Генрих Гейне

Государственная информационная 
     политика 

Этнокультурный континуум Цен-
тральной Азии никогда не был простым. 
Так, памятуя о двух историко-полити-
ческих парадигмах Центральной Азии, 
определивших в сущности, сегодняш-
нюю историю этого региона («Великий 
Шелковый путь» и «Большая игра») как, 
соответственно, о созидательной и де-
структивной, мы неизбежно отмечаем 
амбивалентность и «философии сотруд-
ничества», и «философии расчленения и 
конфликтов».2  И лишь кажется парадок-
сом (но на самом деле таковым отнюдь не 
является), что перевод и в том, и в другом 
процессах проявляется как своевремен-
ный катализатор социокультурной ди-
намики или, по крайней мере, как ее ав-
торитетный индикатор. Обе реальности 
центральноазиатской истории – и Шелко-
вый путь, и так называемая Большая игра 

2 Кыргызстан и Центральная Азия сегодня: 
Материалы конференции. Бишкек, 2007. С. 48.
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– в равной мере требуют обеспечения 
интенсивного информационного обмена, 
в равной мере создают деятельностные 
конструкты; переводчик же, коего с неза-
памятных финикийско-карфагенских вре-
мен символизировал попугай, требовался 
везде, всегда и всем. Именно переводчик 
в обстановке Большой ли игры, Холодной 
ли войны, в любом случае самим своим 
необходимым присутствием в той или 
иной мере гарантирует «соприкоснове-
ние и взаимопроникновение цивилизаци-
онных пространств». Так, «распад СССР, 
– напоминает исследователь и дипломат 
М. С. Иманалиев, – ни в коей мере нельзя 
вычленять и абстрагировать от обще-
человеческого контекста», «когда чело-
вечество переступило порог непредска-
зуемых конфликтогенных зон, связанных 
с кризисом мировых религий, глобальных 
социально-экономических и гуманитар-
ных концепций». С утратой имперской 
центростремительности возникла иная 
структурная энергетика: то, «что воспри-
нималось остальными миром как некая 
российская периферия», превратилось в 
«объект притяжения многих государств, 
значение которого для них перманентно 
возрастает».  Статус суверенности оз-
начает качественное изменение характе-
ра межгосударственных, экономических, 
научно-образовательных и других взаи-
моотношений с международным контек-
стом; он провоцирует соответствующие 
изменения в образовательной, профес-
сионально-кадровой, творческой, иссле-
довательской инфраструктуре – а значит, 
формирование соответствующей «пере-
водческой политики». Это требует орга-

низации профессионального сообщества 
специалистов, могущих обеспечивать 
межгосударственный и межкультурный 
обмен адекватной информацией «поверх 
барьеров» языков, социумов, культур, 
государственных институтов. Здесь не-
обходимо учитывать и заметные отличия 
в традициях подготовки переводчиков и 
функций перевода в государствах цент-
рально-азиатского, евразийского, евро-
пейского регионов.  

Бесспорна необходимость и в таком 
окказиональном деянии, как создание 
целостной концепции направления – и, 
прежде всего, принципиально нового 
«межгосударственного» образовательно-
го стандарта (отличного от лапидарных 
нормативов «болонской» практики), где 
перевод призван предстать в качестве 
комплексной интердисциплинарной об-
разовательной программы подготовки 
специалистов. Парадокс, но эта специ-
альность в системном, синтетическом об-
лике отсутствует во многих (практически 
– во всех) образовательных практиках. 
Это объяснимо постсоветской инерцией 
(когда в прошлом переводчик в силу лич-
ной «языковой свободы» потенциально 
имел доступ к внешней информации и, 
соответственно, был фигурой первосте-
пенно подконтрольной). Но гораздо хуже, 
когда не находится объяснения тому, что 
фундаментального обоснования научно-
образовательной отрасли и соответству-
ющих академических программ  не было 
и нет. 

Понятно, что в Центральноазиатском 
регионе заинтересованность в разверты-
вании государственной программы пере-
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вода более ощутима, чем, к примеру, в 
России, которая имела и имеет мировые 
центры подготовки переводчиков, где 
сложились соответствующие институты, 
традиции, формы востребованности спе-
циалистов. И если перевод упоминается 
в реестре направлений и специальностей, 
то это недостаточно подкреплено систем-
ными представлениями. Формула одного 
из известнейших французских востокове-
дов, родившаяся как-то в обмене мнения-
ми с автором настоящих заметок, – «безъ-
языкие цивилизации» – звучала особенно 
грустно, если вспомнить, что еще десяти-
летие назад – предмет постоянно ущем-
ляемой гордости!  –  Кыргызстан был по-
своему  уникальной  страной билингвов: 
абсолютное большинство населения вла-
дело как минимум двумя языками.

Цель присутствия в геополитических 
контекстах безусловно предполагает ис-
пользование переводчиков как струк-
турно необходимый профессиональный 
компонент в экономических, политичес- 
ких, культурных отношениях новых го-
сударств Центральной Азии с мировым 
социумом по правилам игры, диктуемым 
информационной эпохой. В этом новом 
качестве дефицит профессиональных пе-
реводчиков ощущается особенно остро, 
если не сказать болезненно. Для Кыргыз-
стана это связано с формированием жиз-
ненно важной цели, которой еще только 
предстоит осознаваться на государствен-
ном уровне. Задача, следовательно, в том, 
чтобы, в пределах отпущенных возмож-
ностей, способствовать инициированием 
перевода как «средства сближения наро-
дов» приостановлению (или хотя бы за-

медлению) процесса утраты духовных 
традиций. Проблема же эта сложна, по-
тому что деструктивный процесс идет и в 
полиэтнических, «конгломерированных» 
сообществах (то есть именно там, где 
снижается роль традиционных культур-
ных ценностей, усугубляемая негативной 
глобализацией), и в сообществах монона-
циональных, где стихийно формируется 
менталитет агрессивного самолокализа-
ции. В любом случае, перевод пока еще 
сохраняет (или пытается сохранять) свою 
изначальную тысячелетнюю энергетику 
«социокультурного» ангажирования, на-
правленную на развитие межнациональ-
ной толерантности и, в идеале, языкового 
ренессанса.

…Оригинал неверен по отношению к 
переводу.

Хорхе Луис Борхес

Научно-профессиональная 
     ориентация 

В своем нынешнем состоянии идея 
«терминологического пространства» 
нацелена на стратегическую задачу фор-
мирования переводоведческой отрасли 
в отечественной гуманитаристике. Это 
также задача формирования информаци-
онной интегрированной среды. Поэтому 
усилия должно сосредоточить (а) на ре-
ализации профессионального терминоло-
гического оптимума, (б) на систематиза-
ции общей информации о переводческой 
деятельности в мире, (в) на последующей 
организации учебного комплекса для на-
правлений подготовки профессиональ-
ных переводчиков (или – шире – в сфере 
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международных отношений, информати-
ки, лингвистики и многих иных направ-
лений подготовки специалистов, исполь-
зующих переводческую квалификацию). 
Терминологическая система самоопреде-
ления границ и содержания дисциплины 
мыслится первым условием при разра-
ботке программ подготовки переводчи-
ков-практиков разных типов, магистров 
и докторов в университетах: (а) по язы-
ковой парадигме (романо-германские, 
балто-славянские, тюркские, арабо-пер-
сидские и др. этноязыковые ареалы), (б) 
по профессиональной направленности 
(перевод технических текстов разного 
профиля, политической, дипломатичес-
кой, юридической, гуманитарной, худо-
жественной и др. информации). 

Человек мало-помалу перестал узна-
вать себя и своих ближних... 

Функция перевода первоначально со-
стояла в передаче сходства, возвышав-
шегося над всеми различиями; теперь же 
он свидетельствует о непреодолимости 
этих различий…

Мир перестает быть неделимым 
единством.

Октавио Пас

Методология
интердисциплинарности 
Источник такого рода при построении 

комплексной образовательной модели 
должен, видимо, базироваться на двух 
тенденциях: (а)  интегрирующей (обуче-
ние методом перевода и на этой основе 
освоение иностранных языков), (б) диф-
ференцирующей (специализированная 

подготовка сложившихся билингвов). От-
сюда, кстати, и обширная потенциальная 
интердисциплинарная аудитория: уче-
ные, разрабатывающие теоретические, 
исторические, прагматические аспекты 
письменного перевода (технические, по-
литические, художественные и др. тек-
сты), устного (синхронного/симультан-
ного и др.) перевода; профессиональные 
переводчики любого типа; редакторы 
процессов и документов перевода; спе-
циалисты в области коммуникации и 
информационных технологий; профес-
сионалы любого ранга, имеющие дело 
с межъязыковым сотрудничеством; сту-
денты различных специальностей, из-
учающие иностранные языки с позиций 
практического овладения навыками пере-
вода. Терминологическая совокупность 
призвана: (а) дать представление о пере-
воде как объекте научного исследования; 
(б) содержать ответы на вопросы, воз-
никающие в практической деятельности 
переводчиков; (в) составить понятийную 
систему, позволяющую эффективно го-
товить postgraduate-специалистов в об-
ласти перевода; составить комплекс «по-
граничной» терминологии, связанной с 
воспроизведением в переводе различных 
стилистических принципов, экспрессив-
ных языковых средств, характерных для 
всех текстов (не исключая и технические) 
в переводческой практике. 

В «постсоветско-евроазиатской» об-
становке интеллектуальных утрат не ме-
нее реальны и новые перспективы. Со-
временные тенденции дистанционного и 
online-образования, новые формы подго-
товки переводчиков становятся (или хотя 
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бы представляются) более реальными, 
если оптимизирующим условием стано-
вится осуществление виртуального из-
учения перевода как параллельной (одно-
временной и/или альтернативной) формы 
получения высшего образования в про-
цессе доминирующей (базовой) подго-
товки различных специалистов. Однако 
тут приходится констатировать отсут-
ствие единой концепции образователь-
но-научного подхода, отсутствие блоков 
современной учебно-методической ин-
формации, отсутствие единой базовой 
терминологической системы, которая 
объединяла бы многообразие форм из-
учения языков в специфике перевода. 

В этом плане проблемы терминологии 
особенно актуальны. Все дороги ведут в 
перевод: настолько сегодня высоки (и тем 
самым важны для постановки образова-
тельной практики) исследовательский 
уровень, методологический инструмен-
тарий, обширный междисциплинарный 
континуум. Объясняется это, конечно, 
прежде всего, уникальностью перевода 
в эвристической деятельности. Тем не 
менее, система понятий транслатологии, 
развивающаяся пропорционально раз-
витию самого перевода, явно не стаби-
лизована в должной мере; ощущается и 
дефицит необходимым образом систе-
матизированной информации о переводе 
как виде информационно-культурной де-
ятельности (о его институциях, о принци-
пах, методах и формах его коллегиально-
го и индивидуального «бытия»). 

В этом качестве информационное про-
странство перевода, организованное как 
тезаурус, предположительно могло бы 

стать и источником определенной гума-
нитаризации мировоззрения у студентов 
инженерно-технологического профиля, а 
у студентов, изучающих социальные на-
уки, литературу, искусство, – активизи-
ровать рост информационной культуры 
внутри их профессиональной ноосферы. 
Цель тезауруса обусловлена и контекстом 
собственно исследовательских задач, он 
призван отразить структуру транслато-
логии как науки. При всей масштабно-
сти и многоаспектности этой, изначально 
интердисциплинарной, синтетической 
отрасли, в своде научных сведений по 
теории, истории и практике перевода, в 
самом состоянии переводоведческой ме-
тодологии все более остро ощутим и все 
менее поддается объяснению парадок-
сальный пробел: у транслатологии есть 
своя терминология, развивающаяся про-
порционально расширению ее границ, - 
но не существует ее признания. 

Термины приходят и закрепляются 
как дефиниции, всегда или почти всег-
да «представляя теоретическую микро-
систему» (А. Попович) исследователя, 
либо школы, либо науки в целом. Часть 
их сформировалась в ходе саморазвития 
теоретического аппарата и на его основе, 
часть же (и, вероятно, бoльшая) транс-
формировалась из сопредельных научных 
отраслей в связи с интердисциплинарно-
стью изучения переводческой проблема-
тики и исходной синтетичностью пере-
водоведения. Сами же эти качества науки 
связаны с тем, что ее объект – перевод – 
может пониматься как один из архетипов 
эвристической деятельности (это ярко 
продемонстрировал в своих рассужде-
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ниях Октавио Пас); вместе с тем терми-
нологическая совокупность – тезаурус, 
изначально осознающийся как трансла-
тологический, – отсутствует. А это об-
стоятельство, безусловно, означает, что 
принадлежность (и, следовательно, орга-
ничность) каждого термина именно для 
данного контекста может быть оспорена. 
В рецепции научным сознанием ситуа-
ций такого рода, очевидно, присутствует 
некий «информационно-юридический» 
акцент: покуда осознающая законность 
своих притязаний на статус самодоста-
точной научной дисциплины и желающая 
адекватного закрепления в соответствую-
щей системе ценностей область эвристи-
ческой энергии не имеет своего «Слова-
ря», она как бы не может претендовать на 
звание науки и сама не в состоянии пре-
одолеть комплекс неполноценности, да 
и окружающие ее научные дисциплины 
как бы получают право на двойственное 
к ней отношение. 

Многоязычие не должно означать 
потерю идентичности.

Г. Экстра
Традиции
Наука о переводе de facto безогово-

рочно переросла это состояние. Однако 
занять место в традиционной иерархии 
ей мешает отсутствие научно подготов-
ленного терминологического тезауру-
са. Очевидно поэтому в исследовани-
ях последних лет особенно ощутима 
некая терминологическая предупреди-
тельность.  Этим качеством, собственно 
говоря, заряжены все значительные ра-
боты ХХ века, даже если они – как оба-

ятельная, если позволительно так выра-
зиться, книга С. Влахова и С. Флорина 
«Непереводимое в переводе», как практи-
чески все знаковые труды ХХ века (рабо-
ты М. Л. Гаспарова, В. Н. Комиссарова, 
Дж. Кэтфорда, Ж. Мунена, Ю. Найды, 
А. Нойберта, К. Райсс, П. Торопа и др., в 
самое последнее время – Н. К. Гарбовско-
го, А. И. Жеребина, И. О. Шайтанова)1 не 
несли цели собственно терминологичес-
кого просветительства; осознание шло 
на категориальном уровне. Практически 
нет ни одного серьезного исследователя, 
который успешно попытался бы игно-
рировать проблему терминологического 
обеспечения и в работах которого пере-
водческие дефиниции не получали мини-
мального хотя бы освещения.

В последние же десятилетия исследо-
ватели перевода стали целенаправленно 

1 Влахов С., Флорин С. Непереводимое в пе-
реводе. М., 1986; Гаспаров М. Л. Стилистическая 
перспектива в переводах художественной литера-
туры // Ваbеl. International Jоurnal оf translation. 
1983. № 2 (Vо1. ХХIХ). Р. 83-91; Тороп П. Х. 
К основам критики перевода // Единство и из-
менчивость литературного процесса: Труды по 
рус. и славянск. филологии. Тарту, 1982. С. 125-
142; Комиссаров В. Н. Слово о переводе. М., 
1973; Nida E. К науке переводить: Принципы со-
ответствий // Вопросы теории перевода в зару-
бежной лингвистике: Cб. ст. М., 1978. С. 114-136; 
Гарбовский Н. К. Теория перевода. Учебник. М.: 
Изд-во МГУ. 2007; Жеребин А. Проблема перево-
да в герменевтическом освещении // Вопр. лите-
ратуры. 2014. № 3; Vehmas-Lehto I. Многогранное 
переводоведение // С любовью к слову: Vestschrift 
in Honour of Prof. A. Mustayoki… - Slavica 
Helsingiensia – 35. Helsinki, 2008; Шайтанов И. 
Переводим ли Пушкин? Перевод как компаратив-
ная проблема // Вопросы литературы. 2009. № 2; 
Его же. Комментарий к переводам, или Перевод с 
комментарием // Вопросы литературы. 2014. № 9.
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создавать свои терминологические «ми-
кровселенные» – снабжать труды вспо-
могательными транслатологическими 
словарями; это, бесспорно, говорит об 
ощущаемой «тоске по искусствометрии» 
в области переводческой терминологии. 
Прежде всего, это работы А. Д. Швейце-
ра «Перевод и лингвистика», А. Попови-
ча «Проблемы художественного перево-
да», Вернера Коллера «Einfuhrung in die 
Ubersetzungswissenschaft». Рано ушед-
ший словацкий ученый Антон Попович 
уже тогда приступал к развертыванию 
исследований в области терминологии 
переводоведения и был «составителем 
и главным автором» вышедшей в 1983 г. 
книги «Оригинал – перевод: терминоло-
гия интерпретации» (более подробных 
сведений на этот счет мы не имеем). Этот 
же подход демонстрируется в появивших-
ся в то же время работах Р. К. Миньяр-
Белоручева («Теория и методы перево-
да»), В. Н. Комиссарова («Современное 
переводоведение»), Б. Хейтима (B. Hatim 
«Teaching and researching translation»), в 
труде немецкой группы исследователей 
(«Handbuch Translation») и польских уче-
ных: «Slownik dydakticzny terminologii 
translatorycznej», «Tezaurus terminologii 
translatorycznej», и появившейся в 2004 г. 
книги «Terminologia tlumaszenia»; этот 
труд адаптирован для польского читателя 
на базе проекта «Translation terminology» 
(Amsterdam / Philadelphia, 1999; orig. ed. 
by J. Benjamins B. V.). Особо следует от-
метить целенаправленный и потребовав-
ший, бесспорно, большого труда «Толко-
вый переводоведческий словарь» проф. 
Л. Л. Нелюбина, содержащий 2028 ла-

коничных статей и сориентированный 
этим на студенческую аудиторию: прием 
экстрагирования в той мере, какой потре-
бовала ориентация «Словаря», в данном 
случае оказался более чем плодотвор-
ным1.

В последнее время попытки привлечь 
внимание к проблеме переводческой тер-
минологии предприняты в ряде наших 
публикаций, которые предпринимались 
как предварительные, чаще всего с под-
черкнутым намерением информировать о 
ведущихся разработках2. Естественно, в 
процессе работы над составлением теза-
уруса первоначальные представления об 
исследованиях такого рода черпались из 
соответствующих общедоступных источ-
ников, широко апробировавшихся в по-
следние десятилетия ушедшего века.

Таким образом, в нашем распоряже-
1 Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. М., 

1973. Попович А. Проблемы художественного пе-
ревода / пер. со словацк. М., 1980; Koller W. Ein-
fuhrung in die U

2 См.: Шаповалов В. И. Перевод в информаци-
онной политике, образовании и культуре Кыргыз-
стана (2000); Его же. Контексты перевода (2004); 
Его же. Концепция создания «Словаря терминов 
науки о переводе» // Наука и новые технологии: 
Социальн. и гуманитарн. науки. Бишкек, 1998.  
№ 1–2); Его же. К проблеме актуализации подго-
товки профессиональных переводчиков в контек-
сте языковой политики суверенного государства 
и информационного рынка // Труды Ин-та миро-
вой культуры. Вып. II: Актуальные проблемы 
образования и духовной культуры Кыргызстана 
в евразийском пространстве. Бишкек – Лейпциг, 
2000; Его же. Стихотворная поэтика и эксплика-
ция метода перевода // Эпос «Манас» как фактор 
культурной интеграции ХХ века: материалы юби-
лейных чтений, посв. 90-летию С. И. Липкина и 
55-летию выхода книги «Манас. Великий поход». 
Бишкек, 2002 и др.
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нии на сегодня имеется перечень тру-
дов, сориентированных на исследование 
терминологического обеспечения науки 
о переводе, который, в зависимости от 
точки зрения на проблему, можно считать 
либо весьма скудным, либо все же обна-
деживающим. На уровне научной отрас-
ли, о которой приходится говорить толь-
ко в будущем времени и сослагательном 
наклонении, просматриваются некоторые 
общие перспективы. 

Это создание учебно-информацион-
ного комплекса на представительном 
фундаменте работ предшественников и 
коллег, с задачами формирования ориен-
тиров для подготовки профессиональных 
переводчиков, компенсации отсутствия 
терминологического единства, система-
тизации информации о переводческой дея-
тельности, выработки векторов теории и 
истории. 

Это и интегрирование в транслатоло-
гию интердицисплинарных терминов и 
понятий, утвердившихся в теории, исто-
рии и практике перевода или принад-
лежащих традиционной терминологии 
когнитивистики, лингвистики, информа-

тики, общего и сравнительного литера-
туроведения, поэтики и стилистики, эт-
нокультурологии, лингвострановедения, 
философии, политологии и др. С точки 
зрения формирования состава терминов 
общий принцип состоит в попытке во-
влекать в контекст переводческой терми-
нологии всё, что имеет какой-то «дефи-
нитивный» потенциал. Таким образом, 
разъяснение конкретных терминов, тра-
диционно относящихся к инструмента-
рию «материнских» наук, приобретает в 
транслатологическом   уже некое самодо-
влеющее значение: эти понятия в новой 
системе координат обретают специфичес-
кий смысл и функции, ориентированные 
на разъяснение смыслов уже собственно 
перевода во всех его ипостасях.

(Шаповалов В. И. Язык переводческой 
науки: учебная энциклопедия. Словарь 
терминов транслатологии: в 2-х т. / Ин-
новационный проект «Транслатология: 
разработка системных параметров на-
учной отрасли и профессиональной под-
готовки специалистов». Т. 1. Бишкек: 
КРСУ, 2015. С. 3–16).

Цитата                                Цитата                               Цитата 

Цитата                                Цитата                               Цитата 

 
…Писатели писали что-то там своё комковатое, - а он выпрямлял и разглаживал; 

они тыркались об стену, не находя дверей, – а он распахивал ворота; они водили 
руками в тумане, – а он брал их за руку и выводил на свет. <...> Мне открылась вдруг 
сполна тяжесть каторжного труда переводчика, подвиг его, ничем практически не 
вознаграждаемый, мало кем ценимый, потаенный. 

Татьяна Толстая, 
российская писательница, публицист. 

Лауреат литературной премии «Триумф» 2001 г.
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Подготовка переводчиков и новые тенденции 
на профессиональном рынке

Кафедра теории и практики английско-
го языка и межкультурной коммуникации 
ведет подготовку специалистов пере-
водчиков с 2002 года по специализации 
«Лингвистическое обеспечение межго-
сударственных отношений». За это вре-
мя накоплен определённый опыт, в том 
числе и международный, позволяющий 
осуществлять подготовку переводчиков 
на высоком уровне.

Сегодня переводческая деятельность 
не регулируется юридически, поэтому 
каждый может назвать себя переводчи-
ком, пока это не будет проверено на рын-
ке переводческих услуг. Можно пройти 
краткосрочную подготовку или перепод-
готовку и получить диплом переводчика. 
В Европе это запрещено законом. Необхо-
димо высшее специальное образование, 
прежде всего, а специалисты по синхрон-

ному переводу готовятся только на базе 
высшего образования.

Современный уровень подготовки пере-
водчиков требует модификации учебных 
программ и образовательных методик. Это 
вызвано потребностями рынка в новых ви-
дах переводческих услуг и других форм пе-
ревода. Традиционные уроки по обучению 
переводчиков очень далеки от реального 
мира. Необходимо пересматривать рабочие 
программы, более активно вводить методи-
ку и дидактику перевода. 

Пересмотр методов обучения перевод-
чиков проводится на кафедре согласно 
стандарту Российской Федерации ФГОС 
3+ 2016 года, а также на базе осмысления 
и применения европейского стандарта EN 
15038: 2006 Translation services – Service 
requirements, который был подготовлен 
по инициативе Евросоюза взамен преды-

О. Ю. Шубина, 
кандидат филологических наук, 
доцент, заведующая кафедрой 
теории и практики английского 
языка и межкультурной 
коммуникации КРСУ
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дущего стандарта ISO 9001, устанавлива-
ющего лишь общее качество подготовки 
переводчиков. Новый стандарт обращает-
ся к качеству процесса перевода и уста-
навливает требования к переводческим 
услугам. К примеру, как обязательный 
компонент стандарт вводит независимую 
рецензию продукта перевода, то есть про-
водится оценка не переводчика, а выпол-
ненного им перевода.

Стандарт принят к исполнению на 
большей части Европы и заставляет об-
разовательные учреждения пересматри-
вать образовательные технологии, так 
как перевод теперь рассматривается как 
часть переводческих услуг, отражая по-
требность рынка готовить поставщиков 
переводческих услуг, а не переводчиков. 
И готовить их в течение всей жизни, то 
есть предусматривается постоянное про-
фессиональное развитие и переподготов-
ка переводчиков.  

Более 60 % кадрового состава кафед-
ры – молодые преподаватели, поэтому 
одной из первоочередных задач является 
повышение их профессионального стату-
са и академической мобильности через 
участие в научно-исследовательской дея-
тельности и подготовку по программам 
аспирантуры. 

В настоящее время ряд преподавателей 
работает над кандидатскими диссертация-
ми, многие принимают участие в науч-
но-практических конференциях в России 
и за рубежом, посвящённых различным 
актуальным вопросам современной линг-
вистики, теории и практики перевода. 
Преподаватели кафедры (Абдрахмано-
ва Р. Дж., Шубина О. Ю., Кыдыралие-

ва Д. М., Степанова Л. И., Хамилова С., 
Лушкин Р. И. и др.) публикуют научные 
труды по особенностям различных ви-
дов перевода художественных и профес-
сиональных текстов в научном журнале 
«Вестник КРСУ» и в ведущих научных 
журналах России и Кыргызстана. 

Результатом многолетней работы 
кафедры по проекту TEMPUS Евро-
пейского Союза «Создание сети уни-
верситетских языковых центров для про-
фессионального и личностного развития 
человека в рамках парадигмы «образо-
вание в течение всей жизни» стало от-
крытие образовательного центра «Уни-
верситетский языковой центр ЮНИКО 
ТЕМПУС, где проходят переподготовку 
и повышение квалификации преподава-
тели КРСУ. 

Кафедра имеет два межуниверситет-
ских соглашения, подписанных в рамках 
программы ERASMUS – это преподава-
тельская и студенческая мобильность. За-
ведующая кафедрой Шубина О. Ю. при-
глашается для чтения лекций и участия 
в международных тренингах по билинг-
вальному образованию в университет 
Кордобы (Испания). 

Кафедра ежегодно проводит ставшие 
традиционными научно-практические кон-
ференции «Германские, тюркские и сла-
вянские языки в поликультурном мире», 
участниками которых становятся учёные 
из различных регионов России (Москва, 
Омск, Тула, Краснодар, Белгород, Санкт-
Петербург, Самара, Уфа и др.), из Азер-
байджана, Узбекистана, Казахстана, Бело-
руссии, а также кыргызстанские студенты, 
аспиранты и магистранты. 
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Много внимания уделяется на кафедре 
творческой работе со студентами: прово-
дятся конкурсы на лучшее эссе, олимпиа-
ды среди студентов 1 и 2 курсов, дебаты со 
студентами на разные актуальные темы, 
конкурсы на лучшую научно-исследова-
тельскую работу (перевод, сочинение, ре-
ферат, научный доклад и др.). Студенты 
имеют возможность участвовать в работе 
коммуникативного клуба «Разговорный 
иностранный язык» и секции «Мир изу- 
чаемого языка».

Кафедра теории и практики английско-
го языка и межкультурной коммуникации 
апробирует новые подходы к обучению 
переводчиков, готовит инструктивные 
материалы для преподавателей, ведущих 
специальные дисциплины. Это дает хоро-
шие результаты: переводчики английско-
го языка, подготовленные в КРСУ, всег-
да востребованы на внутреннем и даже 
внешнем рынке труда. 

Технологии переосмысления  
культурно-исторических явлений  

при подготовке лингвистов-переводчиков
 

Процесс перевода художественных 
текстов рассмотрен нами с точки зрения 
передачи сигнификативных коннотаций, 
которые обусловлены влиянием таких 
экстралингвистических факторов, как 
культурно-исторические традиции, соци-
альная среда, характер героя, коммуника-
тивная ситуация и другие. Описание про-
цесса перевода выбранных фрагментов 
имеет целью продемонстрировать техно-
логию переосмысления культурно-исто-
рических явлений при подготовке линг-
вистов-переводчиков. 

Актуальность рассматриваемых во-
просов обусловлена явлением, чья роль 
возрастает в сетевом информационно-на-
сыщенном мире: коррупцией перевод-
ческой деятельности и, следовательно, 
ухудшением качества переводов (и в пер-

вую очередь художественных текстов). 
Отсутствием единства подходов и мето-
дов описания лингвокультурного диссо-
нанса, возникающего на фоне нарушения 
функций текста в связи с игнорированием 
сигнификативных коннотаций языковых 
знаков. Сложностью обучения студентов 
выявлению причин его возникновения и 
способам гармонизации переводных ху-
дожественных текстов.

Мы исходим из следующей трактовки 
дефиниции: сигнификат – это отражение 
обозначаемого языковым знаком дено-
тата [1, с. 79]. Рассмотрение специфики 
этого отражения было одной из задач при 
предварительном анализе текста оригина-
ла, рассматривалось соотношение денота-
тивного содержания языкового знака и его 
сигнификативных коннотаций, другими 
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словами, то, как отражается определённое 
формальное выражение в сознании пред-
ставителей определённой культуры. Рас-
смотрим фрагменты анализа.

Он увидел невдалеке деревушку, состоя-
щую из четырех или пяти дворов…У пер-
вой избушки он выпрыгнул из саней, под-
бежал к окну и стал стучаться [2, с.  63]. 

He saw, not far off, a little village, con-
sisting of four or fi ve houses… At the fi rst 
cottage he jumped out of sledge, ran to the 
window and began to knock [3, p. 626]. 

Интерпретация слова избушка, вы-
бранная переводчиком, не вполне адек-
ватна, ведь семантическое значение сло-
ва в силу присутствия уменьшительного 
суффикса дает смысл убогого бедного 
жилища из подручного материала типа 
дерева, глины. Cottage же ассоциируется 
хоть и с небольшим домом в деревне, но 
вполне приличным для жилья. Исчеза-
ет образ бедной русской деревни времен 
А. С. Пушкина, появляется коннотация 
состоятельной Европы. 

Но едва Владимир выехал за околицу в 
поле, как поднялся ветер и сделалась та-
кая метель, что ничего не взвидел [2, с. 62]. 

But scarcely had Vladimir issued from the 
paddock into the open fi eld, when the wind 
rose and such a storm came on that he could 
see nothing [3, p. 625]. 

Значение слова околица связано с рус-
ской деревней, природой и просторечьем. 
Окраина деревни, за которой начинается 
река, поле или лес, несет смысл простора, 
чего-то первозданного, не тронутого ру-
кой человека. Использование слова pad-
dock – загон для лошадей, создает ассоциа-
цию того, что открытое поле начинается 

сразу за загоном, а загон – это дело рук 
человека: и уже нет ощущения открытого 
пространства, где бушует ветер со снегом 
и негде укрыться от метели. То есть нару-
шена эмотивная функция текста, нет эмо-
ционального резонанса на адресат. 

Совсем не выражена эмоциональная 
и оценочная функции слов сделалась и 
взвидел. Это графоны, выполняющие сти-
леобразующую функцию, отображаю-
щие аутентичное произношение с целью 
усиления представления атмосферы ме-
тели и бессилия человека перед силами 
природы. Переводчик же передал дено-
тативное содержание слов, нарушив ав-
торский стиль, повествующий о России 
XVIII века колоритным народным язы-
ком, и как следствие, нарушился опреде-
лённый культурно-исторический образ, 
появился более сдержанный и нейтраль-
ный стиль. 

Находим диссонанс в следующем пе-
реводе предложения с русского языка.

Суженого конем не объедешь [2, с. 64].
The woman cannot ride away from the 

man who is destined to be her husband 
[3, p. 628]. 

Русская поговорка имеет значение «от 
судьбы не уйдёшь, все равно случится то, 
что должно произойти с человеком». Ан-
глоязычный читатель же получает текст 
о какой-то женщине, которая не может 
ускакать на коне от мужчины. Хотя пре-
суппозицию, заложенную в оригинале, 
можно найти в английской поговорке 
There is no fl ying from fate. 

Название рассказа Н. В. Гоголя «Вечер 
накануне Ивана Купала» переведёно как 
«St. John’s Eve». День 24 июня в Белой и 
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Малой России отмечали жжением костров, 
купанием в воде и росе, плясками вокруг 
дерева Марины. В католическом мире имя 
Марины и имя Ивана Купалы не имеют 
адекватной коннотации в силу отличия рус-
ских культурно-исторических традиций. 
Переводчик находит подобную коннота-
цию в английском языке. Именно 24 июня 
католики отмечают праздник Святого Джо-
на жжением костров, танцами и песнями. 
Культурные коннотации, сопровождающие 
названия праздников в двух разных культу-
рах, совпадают, хотя формальное различие 
имен в названиях может сбить с толку не-
подготовленного переводчика.

Далее в рассказе много других куль-
турно-исторических реалий, для сохра-
нения функциональной нагрузки которых 
требуются профессиональные компетен-
ции переводчика. Так имя героя Петр 
Безродный [4, с. 40], переведено Peter 
the Orphan [3, p. 636]. Для русского чи-
тателя вряд ли безродный – это сирота, 
скорее человек, у которого нет корней, 
а не родителей. Одинокий человек, не 
имеющий близких, не знающий, где ро-
дился – вот, что первое приходит на ум. 
Возможно, выходец из незнатной небога-
той семьи. В любом случае сопутствует 
значение бедности, плохого образования, 
одинокого существования. Видимо, отно-
шение западного общества к человеку, не 
имеющему рода, предполагает в прагма-
тическом аспекте, что его родители умер-
ли, поэтому он не знает, кто они были и 
где он родился, коннотация бедности не 
обязательна. Переводчик не употребил 
буквальное rootless, что предполагает от-
сутствие работы, дома, связей с общиной.

Темно, хоть в глаза выстрели [4, с. 43]. 
Идиоматическое словосочетание рус-

ского языка синонимично в английском 
и скорее найдёт буквальное отражение 
в сознании англоговорящего получателя 
текста. Но отражение того же содержания 
переводчик находит в другом идиомати-
ческом английском выражении.

It was so dark that you could not see a 
yard before you [3, p. 638].  

Сякой, такой Петрусь, немазаный!  
[4, с. 47]. 

A fine fellow Peter, quite unequaled!  
[3, p. 640].

Словосочетание немазаный сухой в 
просторечии употреблялось ласкательно 
и льстиво. В английском языке такой-
сякой, взятое отдельно, имеет отрица-
тельную коннотацию you old so-and-so!  
Немазаный сухой – полный синоним в 
английском языке. Переводчик выбира-
ет не совсем удачную сигнификативную 
коннотацию, эта форма нейтральна, не-
превзойденный и всё. Нарушена эмоцио-
нально-стилистическая функция выска-
зывания. 

Тут разделил он суковатою палкой 
куст терновника, и перед ними показа-
лась избушка, как говорится, на курьих 
ножках [4, с. 46].

Then he parted the thorn-bushes with 
a knotty stick, and before him stood a tiny 
farmhouse [3, p. 639].

Сказочное выражение избушка на ку-
рьих ножках имеет семантику жилища 
бабы Яги и лёгкого, непрочного строения. 
Прилагательное tiny означает маленький 
крошечный. Farmhouse – сельский жилой 
дом.
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Нарушена функция русского словосо-
четания, не передана атмосфера сказки, 
чего-то волшебного и необычного. 

При огромном разнообразии форм вы-
ражения схожей семантики сигнификатив-
ные коннотации, предложенные перевод-
чиком, не всегда вызывают у получателя 
текста аналогичный коммуникативный ре-
зонанс, что было продемонстрировано 
выше.  Порой это трудно сделать из-за не-
полной осведомлённости переводчика об 
истории, культуре, быте представителей 
определённой этнической общности. 

Проведение такого анализа при ком-
плексном применении имеющихся мето-
дик поможет освоить процесс толкования 
языковых знаков и избавит от диссонанса 
при переводе.
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Центр китайской культуры

Создан на основе подписанного 
26.06.2014 г. Соглашения о взаимном 
сотрудничестве между КРСУ и Ин-
ститутом Конфуция при КНУ им. Жу-

супа Баласагына. Директор Центра – 
Л. С. Сулайманова. 

Сферы деятельности центра:
•	предоставление консультационной ин-

формации об образовании, истории и 
культуре Китая;

•	создание учебной и научной базы (соб-
ственная библиотека, аудио и видео-
материалы) для подготовки специа- 
листов-международников со знанием 
китайского языка и переводчиков;

•	организация внеаудиторной научно-ис-
следовательской и культурно-просве-
тительской деятельности студентов: 
подготовка рефератов, докладов, пре-
зентаций, проведение круглых столов, 
конференций, семинаров, дебатов, кон-
курсов, фестивалей и др.

•	сотрудничество с Посольством КНР в 
Кыргызской Республике, международ-
ными организациями и фондами;

•	расширение и укрепление связей с вуза-
ми Китая;

•	развитие связей с вузами и центрами 
Кыргызстана, осуществляющих обуче-
ние китайскому языку и культуре;

•	участие в международных программах, 
проектах и грантах;

•	помощь в организации повышения ква-
лификации преподавателей и языковой 
стажировки студентов за рубежом;

•	подготовка студентов к участию в кон-
курсах и олимпиадах по китайскому 
языку, в конкурсе мирового масштаба 
«Мост китайского языка»;

•	оказание помощи Университету, фа-
культету МО в осуществлении перевод-
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ческой деятельности во время приёма 
китайских делегаций, в обслуживании 
международных и межвузовских кон-
ференций и др.;

• переводы различной документации с 
русского на китайский язык и с китай-
ского на русский язык.

Образовательная и культурно-
просветительская деятельность 
центра
С 2005 года по настоящее время сту-

денты, изучающие китайский язык, сда-
ют международные квалификационные 
экзамены по китайскому языку HSK и 
HSKК. У кыргызстанских студентов име-
ется возможность изучения китайского 
языка в университетах Китая на основа-
нии выигранного гранта или конкурса. 
Требования: высокий рейтинг, хорошая 
успеваемость, высокий уровень владе-
ния китайским языком, активное участие 
в студенческой жизни. Ежегодно лучшие 

студенты факультета направляются на 
языковые стажировки в вузы КНР сроком 
от 2-х месяцев до 1 года. За последние 3 
года 36 студентов получили возможность 
продолжить обучение за рубежом.

Центр проводит мероприятия, тема-
тические вечера, связанные с китайской 
культурой и национальными традиция-
ми: «День культуры Китая», «Неделя ки-
тайского языка и китайской культуры», 
«Встреча китайского Нового года», Кон-
курс песен на китайском языке, Чайная 
церемония, знакомство с китайской кух-
ней, участвует в традиционном много-
язычном «Фестивале языков».

В центре регулярно проводятся встре-
чи делегаций высокопоставленных лиц, 
преподавателей и студентов из КНР. 
В настоящий момент в центре ведутся 
специальные курсы китайской каллигра-
фии, встречи языкового клуба, лекции по 
страноведению, гимнастике ушу и др.
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И. В. Чжан, 
ст. преподаватель кафедры китайского языка 
кыргызско-китайского ф-та БГУ им. К. Карасаева, 
сотрудник Центра китайской культуры КРСУ

Некото рые особенности перевода 
с китайского языка на русский 

(на примере журнала «Контимост»)
Журнал «Контимост» – единствен-

ный китайский журнал, выходящий на 
русском языке, ориентированный на рус-
скоговорящую часть Центральной Азии 
и знакомящий с экономическим и куль-
турным развитием Китая и Синьцзяна 
(Китай), который стал доступен кыргыз-
станцам благодаря двусторонним межго-
сударственным отношениям.

Редакция всегда стремится сообщать 
читателям интересную для них инфор-
мацию: торгово-экономические связи 
между Китаем и странами ЦА, развива-
ющиеся со времен Велиого Шелкового 
пути; новые тенденции и новые идеи в 
деле совместного строительства «Одно-
го пояса и одного пути», охватывающие 
все сферы деятельности; влияние ре-
форм и развития Китая на страны ЦА; 

условия жизни синьцзянских кыргы-
зов, таджиков, узбеков, людей других 
национальностей; наследие и охрана в 
Китае эпоса «Манас»; истории, расска-
зывающие о работе, учебе и жизни ино-
странцев в Китае; интересные темы – 
китайские блюда, туризм, традиционная 
медицина и др.

4 июня 2017 года отмечались две зна-
менательные для Кыргызстана и Китая 
юбилейных даты: 25-летие установления 
дипломатических отношений между Ки-
таем и Кыргызстаном и 10-летие со дня 
распространения журнала «Контимост» в 
Кыргызстане. 

По этому поводу в БГУ состоялась 
встреча на межгосударственном уровне, 
ставшая своеобразной площадкой, на ко-
торой в атмосфере открытости, инклю-
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зивности участники делились мнениями, 
позитивными идеями по дальнейшему 
расширению и укреплению дружбы и 
взаимопонимания между двумя государ-
ствами. Участники встречи отметили не-
оценимую роль и значение журнала «Кон-
тимост» в освещении динамики развития 
кыргызско-китайского сотрудничества за 
10 лет, ощутимые достижения и резуль-
таты. Руководитель «Синьцзянской эко-
номической газеты» г-н Ду Цзуньяо под-
черкнул стратегическую направленность 
добрососедских отношений на реализа-
цию взаимных экономических и культур-
ных интересов. В заключение встречи ки-
тайская делегация презентовала выставку 
произведений искусства «Китайская жи-
вопись на бумаге из тутовника: «Один 
пояс – один путь» и «Синьцзян». Пред-
ставленные работы продемонстрировали 
огромное уважение к древним китайским 
традициям, красоту китайской каллигра-
фии и живописи – гохуа. 

Журнал «Контимост» получил призна-
ние и поддержку в разных кругах обще-
ства Кыргызстана, действительно стал 
невидимым культурным мостом, воз-
веденным между народами двух стран. 
Только в администрацию президента КР 
поступает 178 экземпляров. 

Будучи переводчиком журнала в тече-
ние почти шести лет, хотела бы поделить-
ся некоторыми соображениями по поводу 
перевода журнальных статей с китайского 
на русский язык. Прежде всего надо уточ-
нить, что письменный перевод имеет свои 
преимущества. Его явной положительной 
стороной является то, что переводчик мо-
жет воспользоваться словарем, справоч-

ником либо любым другим средством. 
Огромный плюс –  это имеющийся запас 
времени, в отличие от устного перевода. 
Однако требования к итоговому документу 
совсем иные по сравнению с устным вы-
ступлением. Перевод должен быть точным 
и полным. Идеальный перевод китайского 
языка на русском воспринимается так, как 
будто он написан на нем изначально. При 
этом важно, чтобы не терялся ни смысл, 
ни значение терминов.

Одной из сложностей перевода являют-
ся постоянно появляющиеся неологизмы, 
которых порой еще нет в словарях. Одни-
ми из «отцов» новых слов и выражений 
общественно-политической лексики за-
служенно можно назвать руководителей 
КНР, речи которых изобилуют как новыми 
идеями и инициативами, так и изречения-
ми древних мыслителей и философов, на-

B W > -  “®вйт5”
Шенжий праздник 
втСиньцзяне

Сокровище китайской нации 
Превосходное средство для 
поддержания здоровья 
человека

Номер Яо Мина 
официально выведен 
из обращения
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родной мудростью. К примеру, встречаю-
щееся сейчас понятие «人类命�共同体», 
которое впервые появилось в докладе Ге-
нерального секретаря ЦК КПК Ху Цзинь-
тао в 2012 г. Первоначально понятие чаще 
переводили как «человечество с единой 
судьбой», и уже позже ему был придан но-
вый смысл, как одной из концепций внеш-
неполитической доктрины Си Цзиньпина 
–  «сообщества единой судьбы человече-
ства» или «человеческого сообщества с 
единой судьбой». Или выдвинутая в 2013 г. 
инициатива Си Цзиньпина «Экономичес- 
кий пояс Шелкового пути». 

Хотелось бы сказать о сложности пе-
ревода антропонимов. При этом имеются 

в виду не привычные китайские имена и 
фамилии, но имена представителей дру-
гих национальностей. Например, в де-
кабрьском номере журнала «Контимост» 
речь шла об обсуждении экспертами из 
Кыргызстана прошедшего 19-го съезда 
КПК. В результате перевода иероглифов,    
составляющих имя эксперта 扎依尼金 по-
лучаем «Заиницзинь» может быть «Цзаи-
ницзинь», благодаря тому, что это извест-
ная в Кыргызстане личность, удается 
установить, что специалиста зовут Зайни-
дин. Гораздо труднее, когда речь идет о 
малоизвестных людях или малоизвест-
ных географических названиях. Порой, 
чтобы правильно написать имя или назва-
ние, приходится изучить немало справоч-
ной литературы.  

Тем не менее журнал «Контимост» 
продолжает выполнять роль культур-
ного, экономического моста между Ки-
таем и Кыргызстаном и, как я надеюсь, 
продолжает радовать своих читателей. 
Только за прошедший год на страницах 
журнала было опубликовано более 300 
материалов, осветивших социально-эко-
номическую и культурную жизнь двух 
стран. 
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Текст как результат процесса 
межъязыковой деривации 

(на материале киргизско-русских 
Интернет-переводов)

Наряду с такими фундаментальными 
свойствами языка, как парадигматические 
и синтагматические отношения, суще-
ствуют и отношения эпидигматико-дери-
вационные, на которые в меньшей степени 
обращается внимание. Между тем эпидиг-
матика, как и другие типы связей, прони-
зывает всю систему языка, обеспечивая 
процессы говорения и восприятия, по-
скольку говорящий использует говоримое 
им в качестве суппозиции для построения 
нового коммуникативного акта. Иначе го-
воря, всякий новый коммуникативный акт 
как производная единица строится на базе 
уже сказанного или известного.

Деривация, как известно, это процесс 
создания мотивированных единиц на базе 
других, принимаемых за исходные. Про-

цесс деривации можно рассматривать в 
двух аспектах. Первый из них связан с 
номинативной деятельностью человека, 
когда он при помощи мотивированного 
слова стремится обозначить результа-
ты своей познавательной деятельности 
путем установления каких-либо связей 
и отношений во внешнем мире. Второй 
определяется синтагматическими фор-
мами деятельности. «При этом, как от-
мечает Н. Д. Голев, в системно-структур-
ном аспекте первый включается в сферу 
вертикальных отношений (означаемое 
– означающее), второй – в сферу горизон-
тальных (знак А→знак Б)» [1].  

Номинативная деятельность и движе-
ние мысли по вертикали есть результат 
словообразовательного процесса, кото-
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рый Г. С. Зенков называет генератоло-
гическим [2, с. 12]. При этом создаются 
мотивированные слова как словарные 
обозначения. Например, круглый – кру-
гляк, округлить; топчу ‘пуговица’ – топ-
чула- ‘застегни’. Данный тип можно от-
нести к лексической деривации.

При синтагматике деривационные от-
ношения развёртываются линейно. При 
этом не только слово, но и другая языко-
вая единица (словосочетание, предложе-
ние или текст) может рассматриваться в 
качестве мотиватора (суппозиции) для 
создания более сложных образований. 
Процесс деривации может происходить 
не только в рамках одного языка, но и 
между разными языками, когда мотива-
тором является суппозиция, представ-
ленная ресурсами языка А, а результатом 
является вторичный текст, созданный 
средствами языка Б (текст на языке А → 
текст на языке Б).

В этом случае можно говорить о 
межъязыковой деривации, когда на базе 
единиц одного языка создаются едини-
цы при помощи другого языкового кода 
в результате применения такой опера-
ции, как перевод. «Текстопорождение 
как процесс образования целостного и 
связного текста, – как пишет И. Г. Рази- 
на, – включает в себя деривационные 
процессы, происходящие на разных 
языковых уровнях. Данные процессы 
являются взаимосвязанными и взаимо-
обусловленными и представляют собой 
синтез лексической, синтаксической, 
семантической деривации» [3, с. 66]. 
В результате процессов деривации при 
межъязыковой трансформации возни-

кает интегративный текст, содержание 
которого базируется не только на семан-
тике исходного текста, но и включает в 
себя субъективную интерпретацию ис-
ходного текста переводчиком. Во вто-
ричный текст транслируются в специ- 
фической форме различные функции 
исходного языка, в частности, когни-
тивные, экспрессивные, аппелятивные, 
поэтические, метатекстовые, референ-
тивные и др., благодаря которым соз-
дается межкультурная интертекстуаль-
ность. 

Объектом нашего исследования яви-
лись некоторые формы электронной 
письменной речи, которые создаются в 
результате перевода с одного языка на 
другой, т. е. их можно рассматривать как 
факт межъязыковой деривации. Отлича-
ет такой тип письменной речи от бумаж-
ных её форм то, что благодаря современ-
ным информационным технологиям они 
создаются, во-первых, за сравнительно 
короткий промежуток времени и, во-
вторых, позволяют оперативно донести 
до читателя текущую информацию. 

К таким текстам можно отнести ак-
тивизировавшиеся в последние время 
письменные переводы общественно-по-
литических статей из кыргызскоязычных 
газет на русский язык, которые разме-
щаются на специальном сайте “gezitter.
orgЧТОБЫ ПОНИМАЛИ”. Особенность 
этих материалов в следующем: 1) они 
отражают текущую ситуацию в стране;  
2) актуальны в течение ограниченного 
времени; 3) переводчик не имеет доста-
точного времени на осмысление текста 
и не стремится находить полное соответ-
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ствие образу мира русскоязычного чита-
теля и соблюдать стилистические нормы 
русского литературного языка. 

В этой связи создается не совсем обыч-
ный текст на русском языке, который со-
храняет в себе некоторые черты идио-
матичности киргизского текста, отличи-
тельной особенностью которого является 
его эпичный характер и тесная связь с уст-
ным народным творчеством.  Понимание 
такого текста на русском языке требует от 
читателя специальных знаний этнокуль-
туроведческого характера, знакомства с 
языковой картиной мира, представлен-
ной средствами киргизского языка. В то 
же время по своей стилистике газетные 
тексты на киргизском языке – это не про-
сто информацция, а своеобразная ана-
литика, наполненная размышлениями, 
предположениями и эмоциональными 
переживаниями, которые выстраиваются 
на знании родо-племенного устройства 
кыргызского общества, ментального со-
знания, системы ценностей киргизского 
народа. Все это, как правило, недоступно 
авторам другой культуры. 

Появление такого жанра – объективная 
реальность. Отрицать данный факт равно-
значно тому, что не признавать наличие в 
языке разговорного стиля, диалектов на 
основании лишь того, что они не соответ-
ствуют нормам кодифицированного лите-
ратурного языка.

Переводчик в исходной суппозиции 
имеет текст с национально-культурным 
содержанием и своеобразной стилисти-
кой на языке А, который он должен пере-
ложить в условиях недостатка времени на 
другой язык Б, в котором иные представле-

ния и образы мира. В результате большин-
ство переводов – это максимально близкая 
передача содержания текста средствами 
русского языка с сохранением особенно-
стей стилистики и некоторых форм идио-
матичного строения исходного текста. 
Русскоязычного читателя такой перевод 
поражает своеобразием языкового мыш-
ления и построением синтаксиса текста, 
прямым включением его лексико-фразео-
логических единиц, семантических калек, 
использованием прецедентных феноменов 
(имен, выражений и других национально-
культурных смыслов).

Источником таких текстов являются 
материалы множества газет на киргиз-
ском языке, которые рассчитаны в основ-
ном на киргизскоязычных жителей, число 
которых составляет примерно около 70 % 
населения. Среди них наиболее популяр-
ными являются такие издания, как «Фа-
була пресс», «Жаңы Агым» (Новое тече-
ние), «Азия news», «Ачык сөз» (Открытое 
слово), «Де-Факто» и мн. др. Материалы 
этих газет полнее отражают настроения 
масс в регионах, где проживает основное 
население страны, здесь размещают раз-
личные аналитические статьи, интервью 
с политиками и государственными дея-
телями, строят прогнозы относительно 
тенденций развития социально-полити-
ческой ситуации в стране, кадровых на-
значений и перемещений и мн. др. 

Эти материалы пользуются большим 
спросом, главным образом у русско-
язычных читателей, среди которых не-
мало таких, кто может оказать влияние на 
ход социально-политических процессов. 
В результате такой общественной потреб-
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ности появился и активно функциониру-
ет сайт http://www.gezitter.org, который 
занимается исключительно переводом 
и размещением на своих страницах ста-
тей из киргизскоязычных газет. На июнь 
2017 года на сайте опубликовано свыше 
60 тыс. переводов с киргизского языка, 
на которые получено около 32 тыс. ком-
ментариев. Эти цифры говорят о высокой 
популярности и востребованности мате-
риалов сайта. 

Переводы интересны тем, что в них 
имеются сведения, которых нельзя най-
ти в русскоязычных газетах. Особенным 
успехом пользуется категория статей, вы-
деленная в специальный раздел «Ушак-
тар» (слухи). Если в русском языке слухи 
– это неподтвержденная, недостоверная 
информация, то статьи из раздела «Ушак-
тар» содержат такие сведения о ситуации 
в стране или кадровых перестановках, 
которые, как правило, впоследствии под-
тверждаются. Вполне понятно, что запро-
сы читателей на такие статьи огромны, 
что требует их оперативного перевода на 
русский язык.

Такие тексты имеют свою аудиторию, 
причем, немалую. Достаточно сказать, 
что в настоящее время почти треть школь-
ников республики обучается в школах с 
русским языком обучения. В целом же 
можно предположить, что из шестимил-
лионного населения республики более 
половины в достаточной степени владеет 
русским языком. Исторически сложив-
шиеся традиционные связи, общее об-
разовательное и гуманитарное простран-
ство Кыргызстана и России генерирует не 
только билингвальные, но бикультурные 

личности, для которых данные тексты, 
совмещающие в себе русские и киргиз-
ские образы, являются привычными и 
понятными. Образы мира, ценности куль-
туры, прецедентные имена, выражения, 
паремиологические средства и др., имею-
щиеся в киргизском языке и культуре, им 
хорошо знакомы. 

В результате действий переводчика соз-
дается текст на русском языке, который 
обладает целым рядом специфических 
свойств, обусловленных национально-
культурной спецификой исходного кир-
гизского текста и ментального языкового 
сознания переводчиков. Приведем пример 
такого перевода с киргизского языка.

«Расплодились, как муравьи, желаю-
щие раздуть из мухи слона. Сейчас удач-
ливое время для энергично работающих 
СМИ. Как нам отрицать, что в эпицент- 
ре осенних политических сражений сто-
ят видные большие люди страны? По-
этому караулят, изо рта какого чиновни-
ка вылетит содержательное слово. На 
случайно вылетевший «ляп» прямо бро-
саются и хватают. Да еще объявляют 
народу, аттин!

В переводной текст перенесен образ, 
кроющийся за выражением «расплоди-
лись, как муравьи». В русском языковом 
сознании понятие негативного множе-
ства скорее связано с выражением «рас-
плодились, как тараканы, как мухи». 
Синтаксическую кальку с киргизского 
представляют нехарактерное сочетание 
прилагательных в словосочетании видные 
большие люди (ср. «көрүнүктүү чоң киши-
лер»). Необычный для русского  языково-
го сознания способ мышления отражён в 



Русское	слово	в	Кыргызстане											№	1–2	(31–32)	/	2020 133

ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ	ОТЕЧЕСТВЕННЫХ	ТРАДИЦИЙ...

прямых кальках с киргизского языка: по-
этому караулят, из рта какого чиновника 
вылетит содержательное слово «кайсы 
аткаминердин оозун маанилүү сөз чыгар 
экен деп, кайтарып турушат».

На прошедшем Курман айте мишенью 
стали два солидных сотрудника. Поздра-
вившего от имени президента главу пра-
вительства Сооронбая Жээнбекова гневно 
упрекнул Текебаев. Оказалось, эту миссию 
должен выполнять глава президентского 
аппарата Фарид Ниязов. По мнению кри-
тиков, и мэр Оша Айтмамат Кадырбаев 
подхалимствовал перед президентом в 
день айта. Правильно понимающие люди 
убеждены, что такие речи он сказал для 
приведения в чувство тех, кто безосно-
вательно цепляется к президенту. Если 
какая-то нация не уважает своего пади-
шаха, то в той стране появляется беспо-
рядок. Поэтому давайте будем серьёзно 
смотреть на главу народа. От высказан-
ной справедливости мы же не уменьшим-
ся?» (Ачык соз. № 18. 22.09.2016. С. 5).

Кроме того, эти тексты зачастую на-
сыщены киргизской лексикой, употребля-
ющейся в региональном русскоязычном 
дискурсе, они характеризуются калькиро-
ванием синтаксических конструкций, фра-
зеологических оборотов и паремиологичес-
ких средств киргизского языка, прямым 
включением в русскоязычный текст без 
перевода лексикализованных средств, меж-
дометий. Все это инкорпорирует в русский 
текст идиоматичность киргизского языка, 
создает интертекстуальную связь между 
текстами этих языков, когда национально-
культурная семантика и индивидуальные 
формы киргизского перетекают в перевод-

ной текст на русском языке. Смысл отдель-
ных частей подобного текста может быть 
не совсем понятным для российского чи-
тателя, однако легко и образно осознается 
носителями киргизско-русского двуязычия. 
Так, экспрессивно-образная функция в пе-
реводных текстах реализуется путем сохра-
нения национальных культурно-семиоти-
ческих ориентиров в производном тексте. 
Это нередко калькированные паремиологи-
ческие единицы с прецедентными имена-
ми из киргизской мифологии. К примеру, в 
текстах на русском языке можно встретить 
выражение «Разве хуже Чубак Манаса» 
(в значении «Он также славен, как и Ма-
нас»), что представляет собой буквальный 
перевод «Манастан Чубак кем бекен». (Чу-
бак – это богатырь, входивший в дружину 
Манаса – героя одноимённого эпоса). Это 
выражение в русском тексте означает: ког-
да кого-либо хотят призвать к участию в 
каком-либо деле, его утверждают в мысли, 
что ему это дело по силам, например, уча-
стие в каких-либо выборах и др. 

Отметим, что эпос «Манас», который 
в условиях отсутствия письменности из-
устно передавался сказителями из поко-
ления поколению в течение многих веков, 
является коллективной философией кир-
гизов. Слова и выражения из этого эпо-
са составляют часть языковой картины 
мира киргизов, определяя их мировоззре-
ние, ценностные ориентиры, стереотипы 
мышления и поведенческие стратегии, и 
потому становятся мощным средством 
воздействия на сознание людей. 

Так, в русскоязычный текст транслиру-
ется без каких-либо пояснений выражение 
«Поминки по Кокотаю стали причиной 
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многих раздоров» как пропозитивная каль-
ка из киргизского текста. Данный концепт-
сценарий представляет широко известное 
событие из эпоса «Манас», когда Коко-
тай, один из старших соратников героя, 
завещает своему сыну устроить по себе 
поминки («аш»)1. В сознании киргизов со-
хранилось выражение «Көкөтөйдүн ашы – 
көп жаңжалдын башы» (поминки по Коко-
таю – истоки, причина всех ссор), которое 
используется в дискурсе в тех ситуациях, 
когда имеют в виду что-то, что послужило 
или может стать причиной раздора. «Как 
говорится: “Поминки по Кокотаю стали 
причиной многих раздоров”, – изменение в 
Конституции окончательно рассорило по-
литиков и партии, с одной стороны, парт- 
нёров, с другой, конкурентов». (gezitter.
org. Неделя: Политическая «буча», при-
зрак новой коалиции) (19.09.2016).

В процессе межъязыковой деривации 
во вторичный текст транслируются без по-
яснений прецедентные имена из эпичес- 
ких жанров киргизской мифологии: «По-
смотрите на эпос “Эр-Тоштук”. Когда 
дети Эламана рассыпались и преврати-
лись в манкуртов, Эр-Тоштук собирал их» 
(gezitter.org. Кыргызстан может превра-
титься в бумажный корабль (18.11.2013)2.  

В некоторых случаях интертексту-
альные ссылки фактически выступают в 

1 Эти поминки проходили так масштабно, 
на широкую ногу с соблюдением всех правил и 
традиций, что были равноценны тою – большому 
празднику. В результате киргизские роды, при-
ехавшие на эту тризну, все перессорились.

2 «Эр-Тоштук» – эпос, в котором повествует-
ся о приключениях эпического героя в подземном 
мире. Батыр встречается с мифическими персона-
жами, борется со злом во имя справедливости и 
любви.

роли обращений, призванных привлечь 
внимание определённой части читатель-
ской аудитории. В случае межтекстового 
взаимодействия апеллятивную функцию 
часто трудно отделить от фатической 
(контактоустанавливающей): они слива-
ются в единую опознавательную функ-
цию установления между автором и адре-
сатом отношений «свой/чужой»: обмен 
интертекстами при общении и выяснение 
способности коммуникантов их адекватно 
распознавать позволяет установить общ-
ность как минимум их семиотической, а 
возможно, и культурной, памяти или даже 
их идеологических и политических пози-
ций и эстетических пристрастий. 

Для установления доверительных от-
ношений с читателем-билингвом во вто-
ричные тексты переносится атмосфера 
национального колорита путём использо-
вания собственных имен широко извест-
ных личностей в сочетании с этнокультур-
ными апеллятивами. Сохранение в тексте 
обращений, соответствующих киргизских 
национальным традициям, помогает уси-
лить воздействие на читателя. 

1) «Обиженно ушедшая с площади по-
сле слов президента в День Независимо-
сти наша Роза-апче (апче – старшая се-
стра) уехала в Европу, Америку и без вести 
пропала». (Имеется в виду Р. Отунбаева, 
экс-президент Кыргызской Республики).

2) «Мы увидели, как Мелис-байке силь-
но засучивает рукава, чтоб дать крутое 
интервью газете “Азия ньюс” в ближай-
шие дни». (Байке – старший брат, форма 
обращения к старшему по возрасту).

3) «Есть такие, которые игнориру-
ют Каната-мырзу» (мырза – господин). 
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«7 апреля 2010 г. Алмаз-мырза выставил 
вперед Розу-апче» (gezitter.org Уйгурские 
родственники Атамбаева (24.07.2012)

4) «Честно говоря, именно благодаря 
сыну чиркеша партия сохранилась до 
настоящего времени». (Имеется в виду 
Текебаев Омурбек Чиркешевич – ли-
дер влиятельной политической партии 
в Кыргызстане). (gezitter.org. Внутри 
«Ата Мекена» пробежала черная кошка 
(2.06.2016).

5) «Вы знаете, главой администрации 
президента переходного периода розы 
отунбаевой был Эмильбек каптагаев. 
До этого у Эмике не было никакого поли-
тического авторитета». (Сравните, Топчу-
бай – Топчуке, Ташполот – Ташке).

Тексты насыщаются нарицательны-
ми именами, которые обозначают на-
ционально-культурные реалии: молдо 
(мулла), шариат (мусульманское право), 
манкурт (потерявший память, не помня-
щий родства), устукан (кость с мясом), 
бешбармак (национальное блюда кир-
гизов, состоящее из мяса и теста), сам-
сы (азиатский пирожок с мясом), лагман 
(среднеазиатское блюдо из мяса со слож-
ной начинкой), аким (глава местного ис-
полнительного органа власти), торо ага 
(спикер парламента), Жогорку кенеш 
(Верховный совет, парламент). Например, 
«29 % мужчин и 16 % женщин считают, 
что предпочтительнее обращаться за 
советом к молдо, нежели в судебные и 
правоохранительные органы, и опирать-
ся надо на законы шариата».

Как мы уже отмечали, данные слова по-
могают воссоздать в русскоязычном тек-
сте национальную культурно-языковую 

картину мира исходного текста, а неко-
торые из них вносят широкий спектр ме-
тафорических образов в контекст единиц 
другого языкового кода. Так, примеча-
тельно использование слова устукан. От-
метим, чтобы правильно разделать тушу 
барана для почётных гостей, необходи-
мо проявить большое искусство. Каждая 
кость должна быть выделена с соблюде-
нием определённых правил. В результате 
получается иерархическая система блюд 
– устуканов, каждый из которых облада-
ет семиотической значимостью и особым 
рангом почётности. 

Слово устукан имеет ранг почётности 
и может использоваться в переводном 
дискурсе в качестве метафоры для обо-
значения какой-либо важной должности: 
«К сожалению, у нас привыкли оказывать 
сопротивление из-за того, что “не полу-
чили должность”. Разве неправда, что 
эти крикуны мгновенно могут заткнуть-
ся, если власть предложит им “жирный 
устукан”?, т. е. доходное место».

Примечательно довольно часто вклю-
чаемое в переводные тексты киргизское 
слово кетсин (пусть уходит, уходи), кото-
рое стало кличем толпы, протестующей 
против правления президентов А. Акаева 
и К. Бакиева. 

Возможны случаи, когда киргизские 
национально-культурные метафоры, пе-
ретекающие в русский текст, имеющие 
понятный и образный в киргизском тек-
сте смысл, получают расплывчатое зна-
чение в русскоязычном тексте, а для рос-
сийского читателя и вовсе малопонятное. 
Сравните, «Конечно, политика – это по-
литика, но такое ощущение, что такие 
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понятия, как “джигитство”, “честь” 
и “гордость” упали ниже стремлений к 
власти и карьере, и не осталось людей, 
способных стать рукояткой ножа». По-
следняя часть высказывания “не осталось 
людей, способных стать рукояткой ножа” 
имеет значение «ответственных, способ-
ных выполнить какое-либо дело или руко-
водить чем-то». В основе такого переноса 
лежит тот национально-обусловленный 
факт, что для изготовления рукоятки ножа 
был нужен крепкий, прочный материал, 
как правило, из древесины или кости, и 
не любая порода деревьев годилась для 
этих целей. 

В результате межъязыковой дерива-
ции во вторичный текст на русском языке 
могут транслироваться этнокультурные 
образы киргизского языка, необычность 
которых создает своеобразный нацио-
нально-культурный колорит. Так, напри-
мер, значение «очень сильный аппетит» 
в русском языке передается через образ 
волка, который в русской мифологической 
традиции предстает как жадный и нена-
сытный зверь. В переводных же текстах 
нередко сохраняется тот метафорический 
образ, который присущ для киргизского 
языкового сознания: «Если у ребенка с 
детства змеиный аппетит, то, кажет-
ся, он очень быстро превратится в дра-
кона. Еще вчера стреляющие сигареты 
ата-мекеновцы (члены кыргызстанской 
политической партии «Ата-Мекен») се-
годня важно разъезжают на дорогущих 
джипах, проживают в элитных кварти-
рах, ханских дворцах, а их карманы на-

биты дорогими марками сигарет». Для 
киргиза ненасытность связана с образом 
змеи, а всепоглощающая жадность ассо-
циируется с качеством дракона. Данное 
образное выражение заключает в себя ди-
намику постепенного нарастания отрица-
тельного качества с течением времени по 
линии «змея – дракон».

Таким образом, переводной текст, по-
лученный в результате межъязыковой 
деривации, сохраняет стилистику, черты 
языковой идиоматичности, национально-
культурный колорит, образы языкового 
сознания исходного текста. Как способ 
коммуникации, трансляции смысла и 
воздействия на субъекта он достаточно 
эффективен по степени волюнтативного 
воздействия на читателя, рассчитан на 
билингва, в сознании которого представ-
лены обе картины мира – киргизского и 
русского языков, образуя межкультурный 
симбиоз.  
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Теория и практика перевода
(дайджест материалов форумов КРСУ)

В этом разделе кратко, в дайджест-
формате, представлена деятельность двух 
научно-образовательных центров КРСУ 
в сфере проблематики теории и истории 
перевода, формирования переводческого 
мастерства в виде творческих практик – 
Научно-образовательного центра «Пере-
вод» (НОЦ «Перевод») и Инновацион-
ного научно-образовательного центра 
русского языка (ИНОЦ РЯ).

Библиографические списки, предла-
гаемые ниже, дают общее представление 
об основных направлениях научно-ис-
следовательской деятельности учёных-
филологов страны в сфере переводческой 
науки – транслатологии. однако являют-
ся лишь своеобразной информационной 
репликой, указателем, но не исчерпыва-
ющим источником переводческой рабо-
ты в КРСУ. Более подробно с этой пред-
метной сферой можно ознакомиться по 
тем сборникам, которые представлены в 
этом разделе. Кроме того, ряд материалов 
опубликован в соответствующих издани-
ях наших партнёров – в научных центрах 
Европы и Азии. 

кыргызско-русские культурно-язы-
ковые связи. Научно-практический семи-
нар, посвящённый 15-летию учебно-науч-
ного центра регионального славяноведения. 
24 мая 2011 г., г. Бишкек; секция «Худо-
жественный перевод в тюрко-славянском 
мире». – Бишкек: КРСУ, 2011.

Г. З. Абытова. Отражение поэтики Куп-
рина в кыргызских переводах.

А. А. Акматалиев. Академическая нау-
ка Кыргызстана и инициативы в области 
перевода.

А. Алымкулова. Роль перевода в орга-
низации кыргызско-русско-английского 
СМИ- пространства.

А. А. Бекбалаев. Переводческая пробле-
матика в деятельности диссертационного 
совета по сопоставительному языкозна-
нию в КазГУ МЯ и МО им. Абылай-хана. 

С. Ж. Бурбекова. Переводческая ком-
петенция как фактор формирования тра-
диции в русских переводах лирики Абая. 

З. К. Дербишева. Перевод как фактор 
лингвокультурной эволюции в обществе. 

Ч. Т. Джолдошева. Поэзия Касыма Ты-
ныстанова в русских переводах. 

М. М. Кадырова. К истории переводов 
лирики Токтогула на русский язык. 

З. К. Караева. Эпос «Манас»: к истории 
современных переводческих подходов. 

М. К. Карыпов. Перевод в контексте 
межкультурной коммуникации. 

Э. А. Ниязова. Переводы русской клас-
сической прозы и формирование литера-
турного процесса в Кыргызстане. 

М. А. Рудов. Стадиальность как компо-
нент истории перевода в Кыргызстане. 

В. М. Озмитель. Эпос «Манас» в контек-
сте современных переводческих подходов. 

В. К. Сабирова. Кыргызский фольклор 
в исторической парадигме (на материале 
дискурса этнических кыргызов). 

Э. Д. Салахитдинова. Поэт-перевод-
чик как носитель языковой личности. 
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Н. Сардарбек кызы. О творческой инди-
видуальности поэта-переводчика А. Ток-
тогулова (на материале кыргызского пере-
вода романа Ч. Айтматова «Плаха»). 

Э. А. Сарылова. Эпос «Манас»: куль-
турно-географический ареал переводчес- 
кого распространения в первом десятиле-
тии XXI в. 

С. Г. Суслова. Дискуссионная судьба 
переводческих традиций в КР.

А. Халит. Турецко-русско-кыргызский 
литературно-художественный контекст: в 
поисках эквивалентности. 

В. И. Шаповалов. Современные транс-
латологические школы Европы и форми-
рование научного мировоззрения теории 
художественного перевода.

Этносы и культуры Кыргызстана в 
историческом взаимодействии. Тюрко-
славяно-германские культурно-языко-
вые связи: Материалы Международной 
научной конференции / ред. колл.: <…> 
проф. В. И. Шаповалов, проф. В. К. Ян-
цен. – Бишкек: КРСУ, 2012.

С. Ж. Бурбекова. Традиции русской пе-
реводческой школы в методологических 
исканиях на евразийском материале. 

А. П. Долгов, Д. Н. Жаткин. Немец-
кая поэзия в переводческом осмыслении 
А. А. Дельвига. 

А. П. Долгов, Д. Н. Жаткин. Первый 
русский переводчик «Фауста» (о судьбе и 
творчестве Э. И. Губера). 

С. К. Мамбаева. Особенности под-
готовки переводчиков-синхронистов в 
Кыргызстане. 

Л. В. Остапенко. Особенности перево-
да научно-технической литературы. 

Kosta Peter. Übersetzung von Humor als 
kognitives und Kulturphänomen. 

Д. А. Крутиков. Альтернативная пере-
водческая интерпретация стихотворения 
А. Осмонова «Атажурт». 

Г. А. Куттубаева, А. М. Сальникова. 
Роль перевода в развитии коммуникатив-
ной компетенции студентов. 

О. В. Раздорская. Опыт воспитания то-
лерантности на лингвокультурной основе.

Э. Д. Салахитдинова. Призвание – пе-
реводчик (к проблеме понятия «языковая 
личность»). 

A. Halit. Halide Edip Adıvar ve Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu’nun Hikayelerinin 
Rusça’ya evirileri ve Eşdeğerlilik Sorunsalı 
Üzerine («Himmet Çocuk» ve «Issız Köy ve 
Dilsiz Kız Hikayeleri Örneğinde»). 

В. И. Шаповалов. «Элементы «скопос-
теории» в интуитивной модели автопере-
вода: творческая практика писателей-би-
лингвов. 

Ян Кай. Способы выражения лингво-
цветовой картины мира в стихотворении 
Б. Пастернака «Рождественская звезда» и 
его китайском переводе.

Кыргызстан – Россия: вехи гумани-
тарного сотрудничества. Материалы 
Международного симпозиума, посвящён-
ного 20-летию КРСУ. – Бишкек, 2014. 

В. И. Шаповалов. Сфера перевода в 
системе геополитических интересов: ин-
формационная политика гуманитарного 
сотрудничества. 

А. В. Шипилов. Российско-кыргызский 
исторический опыт межкультурных ком-
муникаций.


